Abraham Ibn Ezra (ca. 1089–ca. 1161) was an eminent Jewish scholar, and one of the most prolific writers in Medieval Jewry. He was born and spent the first five decades of his life in Muslim SpainHe was born in Muslim Spain, where he spent the first five decades of his life, apparently supporting himself as an itinerant poet.. In 1140, he left the Iberian Peninsula and began wandering  through Italy, Provence, northern France and England. While sojourning in these places,Over the course of his travels in Christian Europe, Ibn Ezra wrote prolifically on a wide variety of subjects, almost exclusively in Hebrew. Besides his well-known Biblical commentaries and poetry, Ibn Ezra’s literary corpus includes works on arithmetic, astronomy, grammar, the Jewish calendar and astrology (today we know about no less than 20 astrological treatises written by Ibn Ezra). His works are among the first to discuss Greco-Arabic science in Hebrew; they contributed a great deal to the transmission of this scientific knowledge to the Jews of Christian Europe and to the development of Hebrew scientific vocabulary. Ibn Ezra’s writings and persona caused him to be celebrated in During his travels, Ibn Ezra’s writings and persona raised interest among Jewish circles in the various places he found himself, and he found students almost everywhere he went. His enigmatic writing style may have contributed to the popularity of his works, and apparently motivated later Jewish scholars to write supercommentaries on his Biblical exegesis. The rapid diffusion of both his exegetic and scientific writings is indicated, inter alia, by the early references to his works. For example, in 1170, a decade after Ibn Ezra’s death, his Biblical exegesis was used as source material for Jacob ben Reuben’s polemic treatise Milḥamot ha-Shem. Later in the 12th century, a group of Provençal Jews addressed an epistle with a series of queries on astrology to Maimonides, deriving their astrological knowledge from Ibn Ezra’s astrological works. Toward the end of the 13th century, Ibn Ezra’s astrological writings were transmitted to a Christian audience via a series of translation projects (into Old French and Latin), which were carried out almost simultaneously by different scholars.	Comment by Niran: אני מעדיף את משפט הפתיחה בצורה זו. 
במשפט:
One of the most prolific writers and scholars 
ה-scholars  מיותר.	Comment by Josh Amaru: בסדר גמור	Comment by Josh Amaru: בגרסה הזאת אתה חורג מ-2000 תווים.  סימנתי את הביטויים שאפשר למחוק בלי מחיר כבד בצהוב.	Comment by Niran: הצעת:
He was born and spent the five decades of his life in Muslim Spain.
אני מבין שיש צורך להפוך את המשפט המקורי שלי ליותר זורם ועם פחות פסיקים, אבל אני מעדיף שאחרי ה- he was born יופיע מיד ה-in. אחרי ההצעה המעולה שלך בהמשך המשפט, המשפט ברור וזורם יותר גם ככה.	Comment by Niran: Sefard or: the Iberian Peninsula	Comment by Niran: קיבלתי את הצעתך לכתוב began  במקום started. מעניין אותי למה החלפת את roaming  ב- wandering? האם יש הבדל ממשי ביניהם?	Comment by Josh Amaru: ל roaming  יש קונטציה מעט יותר אגרסיבי ומכוון.  קשה לבטא בדיוק מה ההבדל אבל, למשל, עדרי באפלו פעם roamed across western North America.  לא הייתי משתמש ב wander בהקשר הזה.  בכל מקרה, roam זה לא טעות כאן. 	Comment by Niran: שיניתי למה שהיה קודם.
We know about no less than 20 of his astrological treatises - 
מרמז על כך שיש עוד שאנחנו לא יודעים עליהם. כל מה שביקשתי לומר הוא שנכון להיום אנחנו יודעים על 20 חיבורים אסטרולוגיים שכתב.	Comment by Josh Amaru: אני ממש לא מסכים. בהתחלה רציתי לכתוב משהו כמו : there are no less than 20 extant astrological treatises written by Ibn Ezra. 
שיניתי לזה כי אולי ישנם דברים שאנחנו יודעים שהוא כתב אבל אינם בידנו. אין כאן רמז כלל שיש עוד.   	Comment by Josh Amaru: כדי לחסוך בתווים:  He was among the first…	Comment by Niran: תודה על השינוי ל-Hebrew
קיבלתי גם את הנקודה-פסיק במקום הפסיק, אך החזרתי את ה-and. אבל אולי יש בעיה עם זה?	Comment by Josh Amaru: אחרי נקודת-פסיק זה משפט נוסף ולא מתחילים משפט ב and. הסרתי אותו.	Comment by Josh Amaru: אם אתה מחליף את “his works”  עם “he”, פה צריך להיות “he”	Comment by Niran: אוקיי. כתבתי this, משום שלפני כן באותו המשפט כתוב Greco-Arabic science, כך שזה נראה היה לי מובן. אך אני מבין שאתה חושב שיש לכתוב כאן בכל זאת scientific?? 
מה שאתה חושב.	Comment by Josh Amaru: כך יותר טוב.  א. כמעט כל המדע של התקופה שורשה ביונים דרך הערבים. ב. 	Comment by Niran: scientific	Comment by Niran: מצטער, אני פחות אוהב את זה.	Comment by Josh Amaru: מחקתי את patrons. זה היה במקור.	Comment by Niran: מקובל עליי. אמנם אבל probably  זה משהו סביר יותר מ-may have; אבל מצד שני זה הופך את הקביעה שכתבתי לפחות מחייבת.	Comment by Josh Amaru: Exegesis  ביחיד מתייחס למפעל כולו. משתמשים ברבים רק כשמדברים על פירושים ספציפים או פרשנים שונים. 	Comment by Niran: אכן, יש כאן משהו שמפריע. אולי החזרה הכפולה של ה-probably\apperently.
אולי זה הפתרון:
His enigmatic writing style may have ... and apperently motivated... 	Comment by Josh Amaru: אני מסכים. מחקתי את apparently. השארתי את may במקום probably. זה בכל זאת ספקולציה.	Comment by Josh Amaru: לא משתמשים ב e.g. בתחילת משפט	Comment by Niran: תודה! אהבתי את מה שעשית כאן.	Comment by Niran: אולי אפילו exegeses were.. – מה דעתך? 	Comment by Josh Amaru: ראה הערה למעלה.	Comment by Niran: In French transliteration: Milẖamot ha-Chem 	Comment by Niran: Or: readership? 

מה לדעתך עדיף? audience או readership?	Comment by Josh Amaru: Audience  יותר יפה לטעמי.
